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STUDY 50
GRAMMAR 50.1

Past Frequentative Tense

Bengali has two tenses to report actions that went on for some time -
that described here in Grammar 50.1 - and the Past Continuous
described in Grammar 50.4.

The Past Frequentative Tense applies to past actions that were done
habitually.  It is also used in past conditional sentences.  This verb
form is constructed similarly to the Past Indefinite [or Simple Past]
Tense, as shown in Grammar 34.1, but with the "-¬- -l-" in the final
syllable being replaced by "-y- -t-".  Note also, however, that the
stem for "I go" is used regularly in this tense.

Stem in Chalito Style: - as the normal infinitive stem, like:-

±m-
kar-

ã-
ha-

Ên-
ye- *

iÏaEÁ-
d^aaraa-

* Final "-AÁ- -aa-" vowel of stem modified to "-J- -e-".  [See
Grammar 50.2.]

Stem in Sadhu Style: - as the first person present, like:-

±sm-
kari-

ãS-
hai-

naS-
yaai-

iÏaEaS-
d^aaraai-
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Endings:-

Aasb …-yab aami …-taam
y›sb …-Êy tumi …-te

Ê\, yÁ …-y    * se, taa …-ta     *
Aazsp, sysp … -Êyp aapani, tini …-ten

* The Third Person ending may be modified to "-to-" in some
forms of Chalito Style.

The concept of "to be" in the Past Frequentative Tense is normally
logically expressed by using the verb "ua±Á thaakaa" with its sense
of duration as in "remain", "kept on". However, "ãyab hataam"
("ãSyab haitaam") and so on is used sometimes to suit a qualified or
dubious context.  For example:-

Aaib pÁ bmj¬ J²p Ê±aua½
ua±y?
aadam naa mar-le ekhan kothaay
thaak-ta?

If Adam had not died [= In the
case of Adam not dying], where
would he be today?

Past Frequentative Tense – Sadhu Style / Long Form

Using the construction described above, "I go" "naS yaai" makes:-

I used to go/
I would go

you used to go/
you would go

he used to go/
he would go

you used to go/
you would go

Aasb naSyab y›sb naSjy Ê\ naSy Aazsp naSjyp
aami yaaitaam tumi yaaite se yaaita aapani yaaiten
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Person would do would be,
would keep

would go would eat would stand

Aasb
aami

±smyab
karitaam

uas±yab
thaakitaam

naSyab
yaaitaam

²aSyab
khaaitaam

iÏaEaSyab
d^aaraaitaam

y›sb
tumi

±smjy
karite

uas±jy
thaakite

naSjy
yaaite

²aSjy
khaaite

iÏaEaSjy
d^aaraaite

Ê\
se

±smy
karita

uas±y
thaakita

naSy
yaaita

²aSy
khaaita

iÏaEay
d^aaraaita

yaãÁ
taahaa

±smy
karita

uas±y
thaakita

naSy
yaaita

²aSy
khaaita

iÏaEaSy
d^aaraaita

Aazsp
aapani,
sysp
tini

±smjyp
kariten

uas±jyp
thaakiten

naSjyp
yaaiten

²aSjyp
khaaiten

iÏaEajyp
d^aaraaiten

GRAMMAR 50.2

Past Frequentative Tense – Chalito Style / Short Form

As noted in Grammar 50.1 the stem in the Chalito Style uses the
normal infinitive stem, which is usually similar to the Sadhu Style
stem but with the "-S- -i-" omitted from it.

Verbs ending in "-AaL½Á -aaoyaa" [Vocabulary 11.2] change the
ending of their stem for this tense stem from "-AaS -aai-" to "-J-
-e-".  For example:-

I ate I wanted I got I went I sang
Ê²yab Ê¶yab Êzyab Ênyab Ê³yab

khetaam cetaam petaam yetaam getaam
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Using the construction described above, "go-" "naS- yaai-" makes:-

I used to go/
I would go

you used to go/
you would go

he used to go/
he would go

you used to go/
you would go

Aasb Ênyab y›sb Ênjy Ê\ Êny Aazsp Ênjyp
aami yetaam tumi yete se yeta aapani yeten

Person would do would be,
would keep

would go would eat would stand

Aasb
aami

±myab
kar-taam

ua±yab
thaak-taam

Ênyab
yetaam

Ê²yab
khetaam

iÏaEayab
d^aaraataam

y›sb
tumi

±mjy
kar-te

ua±jy
thaak-te

Ênjy
yete

Ê²jy
khete

iÏaEajy
d^aaraate

Ê\, yÁ
se, taa

±my
kar-ta

ua±y
thaak-ta

Êny
yeta

Ê²y
kheta

iÏaEay
d^aaraata

Aazsp,
sysp

aapani,
tini

±mjyp
kar-ten

ua±jyp
thaak-ten

Ênjyp
yeten

Ê²jyp
kheten

iÏaEajyp
d^aaraaten
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GRAMMAR 50.3

Negative of the Past Frequentative Tense

Due to its conditional nature, this tense follows the pattern of putting
the negative "pÁ naa" before the verb.

Aaib zaz pÁ ±mj¬, bmy s± bmy
pÁ? adam paap naa kar-le, mar-ta
ki mar-ta naa?

In the case of Adam not sinning,
would he die?

Aaib nsi zaz pÁ ±my, yjc Ê\
bmy s± bmy pÁ?
aadam yadi paap naa kar-ta, tabe
se mar-ta ki mar-ta naa?

If Adam did not sin, would he
die?

EXERCISE 50.1

Make 6 correct sentences with each using one element from each
column.

Aasb, AabmÁ
y›sb, Êyabma

Ê\, yamÁ
yÁ, yamÁ

Aazsp, AazpamÁ
sysp, yÏamÁ

Ê±aua½
x¬
Êq÷jp
³ap

AajÅÙ AajÅÙ
A\fÅÕ

³aS-
naS-

ca\ ±sm-
²aS-

uas±-
cs¬-

-yab
-Êy
-y
-y
-Êyp
-Êyp

aami, aamaraa
tumi, tomaraa
se, taahaaraa

taahaa, taahaaraa
aapani, aapanaaraa

tini, t^aahaaraa

kothaay
phal
trene
gaan

aaste aaste
asustha

gaai-
yaai-

baas kari-
khaai-

thaaki-
bali-

-taam
-te
-ta
-ta
-ten
-ten
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EXERCISE 50.2

Translate these Chalito Style sentences into English [referring to
Study 16 regarding time periods].  For example:-
1. If this happened, what would you do?

1. J ´qj¬, Aazsp ±d ±mjyp?
1. e ghat-le, aapani kii kar-ten?

2. Aazpam J±qÁ ³aj·m x¬ bði ua±j¬, Aazsp ±d ±mjyp?
2. aapanaar ek-taa gaacher phal manda thaak-le, aapani kii

kar-ten?

3. yamÁ nsi ±ø Êzy, yjc yamÁ y²p ‘zauípÁ ±my|
3. taaraa yadi kasta peta, tabe taaraa takhan praarthanaa kar-ta.

4. y›sb s± Aa¸j± \fjna³ Êzj¬ caSjc¬ zEjy?
4. tumi ki aaj-ke suyog pele baaibel par-te?

5. Ê\ \aoamty Êyabaj± ±²p Êi²y?
5. se saadhaaranata tomaake kakhan dekh-ta?

6. njuø \b½ ua±j¬ Aazsp s± s±·› Ê²jyp?
6. yathesta samay thaak-le aapani ki kichu kheten?

7. sysp Êpajãm \bj½ Ê¬a±jimj± K bði ¸³ù O¢È\ ±mcam ‘zsy¡Á
¸apajyp|

7. tini noher samaye lok-der-ke ee manda jagat' dhvanºsa kar-baar
pratijnaa ["pratigyaa"] jaanaaten.

8. caåa¬d Ê¬aj±mÁ nsi Aa\y, yjc AabmÁ caÈ¬Á \vÁ AamBÖ
±myab|

8. baan¹gaalii lokeraa yadi aas-ta, tabe aamaraa baanºlaa sabhaa
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aarambha kar-taam. 

9. D\Á \Ã³í Êuj± ihôîvajc Aa\j¬L, \c Ê¬a± s± yÏam Aa¡a\±¬
bapy?

9. iisaa svarga theke drrishyabhaabe aas-le-o, sab lok ki t^aar
aajnaasakal ["aagyaasakal"] maan-ta?

10. Aa¸j± s±Èeb ãj¬ Aa\j¬, Aazsp s®²jyp Ên AabmÁ \±¬S
zazd|

10. aaj-ke kinºdam hale aas-le, aapani shikh-ten ye aamaraa sakal-i
paapii.

11. pÁ, \sw± ojbím bjoº AabmÁ zmÅÚm ´htÁ Êzyab pÁ|
11. naa, sathik dharmer madhye aamaraa paraspar ghrrinaa petaam

naa.

12. snë nÏaj± Ê‘zb ±mjyp, Ê\S s®¿º szymj± c¬j¬p, Fsp ‘zv›|
[Ênaãp 21:7]

12. yishu y^aake prem kar-ten, sei shisya pitar-ke bal-len, uni
prabhu. [John 21:7]

13. yÏamÁ ¸apjyp Ên sysp ‘zv›| [Ênaãp 21:12²]
13. t^aaraa jaan-ten ye tini prabhu. [John 21:12b]

14. D®Ãm nsi Êyabajim szyÁ ãjyp, yjc ÊyabmÁ Aabaj± Ê‘zb
±mjy| [Ênaãp 8:42]

14. iishvar yadi tomaader pitaa haten, tabe tomaraa aamaake prem
kar-te. [John 8:42]

Translate these Sadhu Style sentences into English [referring to
Study 16 regarding time periods].  For example:-
15. If this happened, what would you do?

15. SãÁ ´sqj¬, Aazsp s± ±smjyp?
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15. ihaa ghatile, aapani ki kariten?

16. Aazpam J±qÁ ³aj·m x¬ bði uas±j¬, Aazsp s± ±smjyp?
16. aapanaar ek-taa gaacher phal manda thaakile, aapani ki kariten?

17. yaãamÁ nsi ±ø zaSy, yjc yaãamÁ y²p ‘zauípÁ ±smy|
17. taahaaraa yadi kasta paaita, tabe taahaaraa takhan praarthanaa

karita.

18. y›sb s± Aa¸j± \fjna³ zaSj¬ caSjc¬ zsEjy?
18. tumi ki aaj-ke suyog paaile baaibel parite?

19. Ê\ \aoamty@ Êyabaj± ±²p Êis²y?
19. se saadhaaranatahh tomaake kakhan dekhita?

20. njuø \b½ uas±j¬ Aazsp s± s±·› ²aSjyp?
20. yathesta samay thaakile aapani ki kichu khaaiten?

21. sysp Êpajãm \bj½ Ê¬a±jimj± K bði ¸³ù O¢È\ ±smcam
‘zsy¡Á ¸apaSjyp|

21. tini noher samaye lok-der-ke ee manda jagat' dhvanºsa karibaar
pratijnaa ["pratigyaa"] jaanaaiten.

22. caåa¬d Ê¬aj±mÁ nsi Aas\y, yjc AabmÁ caÈ¬Á \vÁ AamBÖ
±smyab|

22. baan¹gaalii lokeraa yadi aasita, tabe aamaraa baanºlaa sabhaa
aarambha karitaam. 

23. D\Á \Ã³í Êuj± ihôîvajc Aas\j¬L, \c Ê¬a± s± yÏaãam Aa¡a\±¬
baspy?

23. iisaa svarga theke drrishyabhaabe aasile-o, sab lok ki t^aahaar
aajnaasakal ["aagyaasakal"] maanita?

24. Aa¸j± s±Èeb ãj¬ Aas\j¬, Aazsp s®s²jyp Ên AabmÁ \±¬S
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zazd|
24. aaj-ke kinºdam hale aasile, aapani shikhiten ye aamaraa sakal-i

paapii.

25. pÁ, \sw± ojBším bjoº AabmÁ zmÅÚm ´htÁ zaSyab pÁ|
25. naa, sathik dharmmer madhye aamaraa paraspar ghrrinaa

paaitaam naa.

26. ndë nÏaãaj± Ê‘zb ±smjyp, Ê\S s®¿º szymj± cs¬j¬p, Fsp
‘zv›| [Ênaãp 21:7]

26. yiishu y^aahaake prem kariten, sei shisya pitar-ke balilen, uni
prabhu. [John 21:7]

27. yÏaãamÁ ¸aspjyp Ên sysp ‘zv›| [Ênaãp 21:12²]
27. t^aahaaraa jaaniten ye tini prabhu. [John 21:12b]

28. D®Ãm nsi Êyabajim szyÁ ãSjyp, yjc ÊyabmÁ Aabaj± Ê‘zb
±smjy| [Ênaãp 8:42]

28. iishvar yadi tomaader pitaa haiten, tabe tomaraa aamaake prem
karite. [John 8:42]

EXERCISE 50.3

Translate for these sentences into Bengali.
For example:-
1. Ê\ s± Aabam \Ècai Êzy?
1. se ki aamaar sanºbaad peta?

1. Would he get my message?

2. On which day would Memorial Day happen?

3. Would you give a thief an invitation to come to your home?
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4. For the purpose of putting faith God would you seek convincing
proof?

5. In the case of rain falling, when would the work finish?

6. At [in] noon [mid-day] he would come here.

7. The day before yesterday [ "gata parashu"] you used to laugh.

8. He would put it here for me.

9. How would you know?

10. He would speak to me.

11. In the case of you coming, you would see real love in our
meeting.

12. He received spirit from God, and he would preach from
morning until night.

13. Each week YOU would learn a new subject.

14. In the case of reading slowly, would she finish this chapter
today?

15. If you could read Bengali or English, you could learn much
more about God.
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GRAMMAR 50.4

Past Continuous Tense

This tense reports a past action that was neither abrupt nor repeated
habitually, nor conditional, but which did continue to be done for
some time.  As it reports an action that "was happening", this verb
form combines the Present Participle with the Past Simple
[Indefinite) Tense of the verb "to be".  It is very similar to the Present
Continuous Tense described in Grammar 28.1, except that the
auxiliary ending comes from the past tense. 

See also Grammar 47.3 concerning the use of "calaa" and "thaakaa"
to express continuity of activity.

Past Continuous Tense - for a Stem Ending in a Consonant

Endings:-

Aasb …-s·¬ab aami …-chilaam
y›sb …-s·j¬ tumi …-chile

Ê\, yÁ …-s·¬   * se, taa …-chila    *
Aazsp, sysp …-s·j¬p aapani, tini …-chilen

* The Third Person ending may be modified to "-s·j¬Á - chilo"
in some forms of Chalito Style.



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 12  14 June 2007

For "dekh-":-

… seeing Sadhu Style Chalito Style
I was … Êis²jys·¬ab

dekhitechilaam
Êi²s·¬ab

dekh-chilaam
you were … Êis²jys·j¬

dekhitechile
Êi²s·j¬

dekh-chile
he, she, it was … Êis²jys·¬

dekhitechila
Êi²s·¬

dekh-chila
you, he, she … Êis²jys·j¬p

dekhitechilen
Êi²s·j¬p

dekh-chilen

GRAMMAR 50.5

Past Continuous Tense - for a Stem Ending in a Vowel

If the stem ends in a vowel other than the inherent vowel "a", the start
of the Chalito Style Past Continuous ending commencing in "ch-" is
hardened to "cch-".  The reason is the same as explained in
Grammar 29.1 for the Present Continuous Tense Chalito Style
colloquial short form

For "dekhaa-":-

… showing Sadhu Style Chalito Style
I was … Êi²aSjys·¬ab

dekhaaitechilaam
Êi²asó·¬ab

dekhaacchilaam
you were … Êi²aSjys·j¬

dekhaaitechile
Êi²asó·j¬

dekhaacchile
he, she, it was … Êi²aSjys·¬

dekhaaitechila
Êi²as·¬

dekhaacchila
you, he, she … Êi²aSjys·j¬p

dekhaaitechilen
Êi²asó·j¬p

dekhaacchilen
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EXERCISE 50.4

Translate these Chalito Style sentences into English:-
For example:-
1. Why were you staying there?  [Why did you live there?]

1. Aazsp Ê±p L²ajp ua±s·j¬p?
1. aapani kena okhaane thaak-chilen?

2. Aazsp Ê±aua½ ca\ ±ms·j¬p?
2. aapani kothaay baas kar-chilen?

3. Aazsp Ê±aua½ nasó·j¬p?
3. aapani kothaay yaacchilen?

4. y›sb s± caSjc¬ zEs·j¬?
4. tumi ki baaibel par-chile?

5. Ê²aiÁ yajim ²amaz ±a¸ Êi²s·j¬p|
5. khodaa taader khaaraap kaaj dekh-chilen.

6. yamÁ s± Ê±apL ®asPÙ zasó·¬?
6. taaraa ki kona-o shaanti paacchila?

7. y›sb ±d bjp ±ms·j¬?
7. tumi kii mane kar-chile?

8. AazpamÁ ±d s®²s·j¬p?
8. aapanaaraa kii shikh-chilen?

9. AabmÁ s± Ê\²ajp \yº ëps·¬ab?
9. aamaraa ki sekhaane satya shun-chilaam?
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10. Aasb nsi pÁ Aa\yab, L yajim ±aj· ±uÁ pÁ c¬yab, yjc
yajim zaz ãy pÁ| [Ênaãp 15:22]

10. aami yadi naa aas-taam, o taader kaache kathaa naa bal-taam,
tabe taader paap hata naa. [John 15:22]

11. Ê\S sip ÛS¸p snmÇ®aj¬b ãjy nasó·j¬p[bcl][¬g± 24:13]
11. sei din dui-jan yiruushaalem hate yaacchilen[bcl]. [Luke 24:13]

12. yamÁ zmÅÚm s¸¡a\acai ±ms·j¬p [Aa¬az-Aaj¬a¶pÁ ±ms·j¬p
[bcl] Luke 24:14]

12. taaraa paraspar jijnaasaabaad [jigyaasaabaad] kar-chilen
[aalaap-aalocanaa kar-chilen[bcl] Luke 24:14].

13. zjum bjoº n²p sysp Aabajim \sãy ±uÁ c¬s·j¬p, … [¬g±
24:32±]

13. pather madhye yakhan tini aamaader sahit kathaa bal-chilen, …
[Luke 24:32a]

Translate these Sadhu Style sentences into English:-
For example:-
14. Why were you staying there?  [Why did you live there?]

14. Aazsp Ê±p L²ajp uas±jys·j¬p?
14. aapani kena okhaane thaakitechilen?

15. Aazsp Ê±aua½ ca\ ±smjys·j¬p?
15. aapani kothaay baas karitechilen?

16. Aazsp Ê±aua½ naSjys·j¬p?
16. aapani kothaay yaaitechilen?

17. y›sb s± caSjc¬ zsEjys·j¬?
17. tumi ki baaibel paritechile?
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18. Ê²aiÁ yaãajim ²amaz ±a¸ Êis²jys·j¬p|
18. khodaa taahaader khaaraap kaaj dekhitechilen.

19. yaãamÁ s± Ê±apL ®asPÙ zaSjys·¬?
19. taahaaraa ki kona-o shaanti paaitechila?

20. y›sb s± bjp ±smjys·j¬?
20. tumi ki mane karitechile?

21. AazpamÁ s± s®s²jys·j¬p?
21. aapanaaraa ki shikhitechilen?

22. AabmÁ s± Ê\²ajp \yº ëspjys·¬ab?
22. aamaraa ki sekhaane satya shunitechilaam?

23. Aasb nsi pÁ Aas\yab, L yaãajim ±aj· ±uÁ pÁ cs¬yab, yjc
yaãajim zaz ãSy pÁ|  [Ênaãp 15:22]

23. aami yadi naa aasitaam, o taahaader kaache kathaa naa
balitaam, tabe taahaader paap haita naa. [John 15:22]

24. Ê\S sip ÛS¸p snmÇ®aj¬b ãSjy naSjys·j¬p| [¬g± 24:13]
24. sei din dui-jan yiruushaalem haite yaaitechilen. [Luke 24:13]

25. yaãamÁ zmÅÚm s¸¡a\acai ±smjys·j¬p|  [¬g± 24:14]
25. taahaaraa paraspar jijnaasaabaad [jigyaasaabaad] karitechilen.

[Luke 24:14]

26. pather madhye yakhan tini aamaader sahit kathaa balitechilen,
.... [Luke 24:32]
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EXERCISE 50.5

Translate these Chalito Style sentences into English.
For example:-
1. Where did you work?

1. Aazsp Ê±aua½ ±a¸ ±mj¬p?
1. aapani kothaay kaaj kar-len?

2. Aazsp Ê±aua½ ±a¸ ±mas·j¬p?
2. aapani kothaay kaaj kar-chilen?

3. Aazsp Ê±p nasó·j¬p?
3. aapani kena yaacchilen?

4. y›sb Ê±apÎ cS zEs·j¬?
4. tumi kon' bai par-chile?

5. Ê²aiÁ s± yajim ‘zauípÁ ëps·j¬p?
5. khodaa ki taader praarthanaa shun-chilen?

6. yamÁ s± Ajp± ®asPÙ zasó·¬?
6. taaraa ki anek shaanti paacchila?

7. y›sb ±d bjp ±ms·j¬?
7. tumi kii mane kar-chile?

8. AazpamÁ s± \yº s®²s·j¬p?
8. aapanaaraa ki satya shikh-chilen?

9. AabmÁ s± Ê‘zb Êi²asó·¬ab?
9. aamaraa ki prem dekhaa-cchilaam?

Translate these Sadhu Style sentences into English.
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For example:-
10. Where did you work?

10. Aazsp Ê±aua½ ±a¸ ±smj¬p?
10. aapani kothaay kaaj karilen?

11. Aazsp Ê±aua½ ±a¸ ±smjys·j¬p?
11. aapani kothaay kaaj karitechilen?

12. Aazsp Ê±p naSjys·j¬p?
12. aapani kena yaaitechilen?

13. y›sb Ê±apÎ cS zsEjys·j¬?
13. tumi kon' bai paritechile?

14. Ê²aiÁ s± yaãajim ‘zauípÁ ëspjys·j¬p?
14. khodaa ki taahaader praarthanaa shunitechilen?

15. yaãamÁ s± Ajp± ®asPÙ zaSjys·¬?
15. taahaaraa ki anek shaanti paaitechila?

16. y›sb s± bjp ±smjys·j¬?
16. tumi ki mane karitechile?

17. AazpamÁ s± \yº s®s²jys·j¬p?
17. aapanaaraa ki satya shikhitechilen?

18. AabmÁ s± Ê‘zb Êi²aSjys·¬ab?
18. aamaraa ki prem dekhaaitechilaam?
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EXERCISE 50.6

Translate these sentences into Bengali [using the Chalito Style
colloquial short form].
For example:-
1. ±d ±ms·¬ab?
1. kii kar-chilaam?

1. What was I doing?

2. What was happening?

3. How were they coming?

4. Were you staying well?

5. I was reading a [nice] little book.

6. God was giving many blessings.

7. We were giving the answers.

8.  We were preaching {the good news of God's kingdom}.

9. Their deliverance was coming!

10. You were singing good songs.


